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Článek 1. úvodní ustanovení

 

1.1 Tyto Podmínky pro obchody regulované na“ ením EMIR

(„0bchody”, „Podmínkytj představují Produktové

podrnínky ve smyslu Všeobecných obchodních podmínek

Banky („vseobecne podmínky&#39;). Tyto Podmínky tvoří ve

vztahu kobchodum reguluvarly&#39;m EMlR součást smlouvy

uzavřené mezi Bankcu a Klientem, na základě nlŽ strany

sjednavajl mimo jiné Obchody („Sm|ouva“), a Klient je

povinen se s nimí seznámit a dodržovat je.

1.2 Pojmy svelkým počátečním písmenem jsou vlěcłlto

Podmínkácn užívány ve významu uvedeném vtéchto

Podmínkach popř. ve Smlouvě.

Článek 2. Role při omamováni

2.1 Banka a/nebo případně klient budou povinni oznamovat

informace ve vztahu k Přlslušným transakolm vsouladu

sOZnamovacl&#39; povinností, tímto článkem a v souladu

s člankem Č &#39;nek s techto Podmínek. strany se ve vztahu

ke každé Př lusne transakci dohodly na tom, že, Banka

bude oznamovat

(a) Udaje o smluvní strane ve vztahu k Bance a

klientovia

(b) Společné udáje, vždy ve lhute pro oznámení

Přlsíusne transakce, jak je uvedena vc nku 9 EMIR

(„Lhuta pro oznamovánl&#39;“) aPřísíusnemu
registru

obchodních udaju. Klient zmocnuje Banku, aby

jmenem klienta oznamovaía (a) Údaje o smluvní

straně ve vztahu ke Klientovi a (b) Společně udaje

Přlslusnemu registru obchodních udaju

2.2 Pro učeíy clanku 2, 3 a 5 těchto Podmlnek „Prísíusný

registr obchodních udaju“ ve vzt hu k Příslušné transakci

bude Registr obchodních ud u zvolený Oznamujlcl

stranou nebo připadne třetí stranou jl jmenovanou pro

ucely plnění Oznamovacích povinností („Zástupce pro

oznamování&quot;
,

Článek 34 Náprava porušení oznamovacích povinností

3.1 Aniž by tím byla dotčena prava, pravomoci a opravné

prostředky ze zákona, pokud některa&#39; straná neučinl

jakýkoli ukon vyžadovaný clankem 2 nebo s techto

Podmínek, nebude to představovat Případ poruseni ani

Případ předčasného ukončení podle Smlouvy

3.2 Aniž by tím byl dotčen clanek 6(cJ techto Podmínek, pokud

strany neschvalí Společné udaje v souladu s clankem 6(a)

těchto Podmínek, každá strana je opravnena oznamit

příslušné Společné udaje Příslušnému registru

obchodních udaju nebo jmenovat Zástupce pro

oznamova&#39;nl, aby toto oznámení za ni učinil,

33 Pokud
pznamující

strana neoznaml Společně udaje

a/nebo Udaje o smluvní straně ve Lhutě pro oznamování v

souladu s clankem 2 téchto Podmínek a na Neoznamující

stranu se vztahuje Oznamovací povinnosti. pak, aniž by

byl dotčen číanek 6(c) techto Podmínek, Neoznamující

strana
je

i přesto opravnena oznámit příslušné Společné

udaje a/nebo Údaje o smluvnl straně ve vztahu k sobě

Příslušnému registru obchodních udaju nebo jmenovat

zastupce pro oznamova&#39;nl, aby toto ozna&#39;mení za ni učlnil,

Článek 4. Odpovědnost a slib odškodnění

4.1 Oznamující strana bude s odbornou pecí plnit sve

povinnosti a jednat podle sveho volneho uvážení

v souladu s těmito Podmlnkaml, přičemž však Oznamujícl

komerční banka, a. s
,

se sídlem
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4.2

AS

strana není povmna vykonat nebo zajistit vykonání

čehokoliv, co (l) není povoleno, nebo je jinak v rozporu s

provozními postupy jakekoli třetí stranysposkylovatele

Služeb nebo Přlslušnéno registru obchodních údajů

(včetně případného rozhodnutí třetí strany-poskytovatele

služeb nebo Přlslušnéno registru obchodních údajů

ne ovolujlcíholzakazujlclho Oznamujícl strane předložit

Př Iušné údaje), nebo (ii) je v rozporu s jakýmkoli

zavazným právním předpisem. pravidly, nařízeními, ČI

jinými předpisy. Neoznamující strana souhlasí, že

Oznamující strana bude Dznamoval Příslušné údaje v

souladu s jejím vlastním výkladem Oznamovacích

povmnostl&#39; nebo jiných povmnostl&#39; podle EMIR a

souwsejlcloh předpisu.

Oznamujíc&#39; strana není v žádném ohledu povinna uhradit

Neoznamujlcl strane:

4.2.1 jakékoli Škody Vzrllklé přlmo nebo v souvislosti:

4.2.l.l s jakýmkoli jednáním, opomenutím nebo

porušením povinnosti jakekoli třetí
strany,

vcetne a nikoliv výlučně, třetl

strany-poskytovatele služeb, Příslusneho

registru obchodních udaju (včetně

případného rozhodnutí třetí

strany-poskytovatele služeb nebo

Příslusneho registru obchodních udaju

nepovolujícího/zakazujícího Oznamující

straně předložil Příslušné udaje);

4.2.1.2 s plněním povinností oznamující stranou

nebo svýkonem jejich prav vsouladu

stěmito Podmínkami a navazujícími

usta venlmi (včetně, nikoliv vsak výlučně,

použ rn platíormy, systemu, rozhraní nebo

jíné technologie poskytnuté třetí stranous

poskytovatelem služeb nebo nesprávným

výkladem Oznamovaclch povinností nebo

jiných povinností podle EMIR a souvisejících

předpisu);

  

4.24.3 se selhaním nebo nefungováním jakekoliv

platformy, systému, rozhraní nebo jine&#39;

technologie, které Oznamujícl strana

pouziva pří plnenl povinností nebo výkonu

prav podle techto Podmínek a navazujících

ustanovení; nebo

4.2.1.4 se zpřístupněním nebo zachycením jakekoli

Informace nebo udaje týkající se

Neoznamující strany
třetí stranou,

svýjimkou a vrozsahu v jakém tyto škody vznikly

vdusledku hrube nedbalosti nebo umyslného

jedna&#39;ní Oznamující strany:
nebo

4 2 2 jakekoli nepřímé skody nebo ujmy nebo uslý zisk;

a to bez ohledu na to, zda Oznamující strana byla

upozornena na možnost vznik takových Škcd nebo zda

takové Škody mohly být předví any.

Neoznamujlcl strana se zavazuje vcas ověřit uplnost a

správnost P &#39;slušných udaju oznámenýcłl Oznamujlcl

stranou Přislusn&#39;mu registru obchodních udaju a

upozornit Oznamující stranu na jakekoli chyby nebo na to.

že Příslušné udaje nebyly oznámeny, Neoznamující strana

je odpovědná za dodánl jakýchkoli ohybějlclch Příslušnýcn

udaju nebo za jejich opravy přímo vPříslušném registru

obchodních udaju a, jeli to nutne, zajistit, že následujlcl

oznamení neobsahují stejne chyby a nedostatky
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4.4 Slib odškodnění. Neoznamující strana se
zavazuje

nahradit Oznamující strane jakoukoli Škodu, ktera&#39; jí

vznikne (včetně Škody vznikle na zaklade jakéhokollv

rozhodnutí) z nebo v souvislosti s:

4,4,1 jakýmkoli uplatněným na&#39;rokem nebo žalobou

podanou jakoukoli třetí Stranou, á to v rozsahu V

jakem je takový nárok nebo žaloba oduvodněna

člnnostl stran dle těchto Podmlneknebo se k nim

vztahuje, a to ať přl&#39;rno nebo nepřímo,

442 veskerými intorrnacemi poskytnutýmí Oznamujíci&#39;

strane Neoznamujlcl stranou. vcetně, ale níkolív

výlučn inlormaoerni obsaženými v jakýchkoli

Příslušných udajich sdelených Neoznamujici

stranou Oznamující stran
,

 

 

 

4,4,3 jakýmikoíiv regulatorními nebo jinými žádostmi nebo

úkony, které se týkají činností&#39; stran podle techto

Podmlnek;

ledaže, a vtakove&#39;m rozsahu, v jakem jsou tylo Škody

přímým důsledkem hrubé nedbalosti nebo umysIneho

jednani Oznamujici strany.

4.5 Pro účely tohoto článku 4 se „Příslušnými údaji“ rozumí

Společné udaje a údaje o smluvní strane ve vztahu ke

Kllentovi, ,škodou&quot; se rozumí jakekoli újmy, škody, ušlý

zisk, pokuty, naklady a výdaje tvoetne odmeny právních a

jiných odborných poradcu).

Článek 54

 

Vzdání se požadavku mlčenlivosti

5.1 Bez ohledu na jakekoli opačné ustanovení těchto

Podmínek ei Smlouvy či jakekoli dohody o neposkytovaní

informácl&#39;, mlčenlivosti nebo jine dohody meZl stranami

tímto obe strany souhlasí s poskytnutím inrormaci:

(a) v rozsahu požadovaném nebo povolenem nebo

uČlněném v souladu sustanoveními EMIR a

souvisejících předpisu, které upmvují oznamovani

aínebo uchovávání intormaci otransakcích a

podobných inlorrnacl. nebo v rozsahu požadovaném

nebo povolenem nebo učiněném v souladu

s jakýmkoli příkazem nebo pokynem ve vztahu k

EMIR a souvisejícím předpisum (nebo podle EMIR a

souvisejících předpisu) ohledne oznamovaní a/nebo

uchovávání iníormací otransakcích apodobných

intormací vydaným jakýmkoli orgánem nebo

úřadem, v souladu snímž je druhá strana zvykla

nebo povinna&#39; jednal (,Požadavky na uznamcvání”),

nebo

(b) oentrále, pobočkám čl Přidruženým subjektum nebo

jakýmkoli fyzickým ČI právnickým osobám, ktere

poskytují služby teto druhe straně nebo její centrale,

pobočkám ci Přidruženým subjektum, a mezi nimi, v

každem případě v souvislosti s těmito Požadavky na

oznamovaní

Obě strany jsou si vedomy toho, že podle EMIR a

souvisejících predpisu regulatoři požaduji oznamovani udaju

o Obchodech, aby se zvýšila transparentnost trhu a aby

regulatoři mohli monitorovat systémová rizika, aby se

zajistilo celosvětové zavedení ochranných opatření.

Komerční banka, at s
,

se sídlem
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Obě strany jsou sl rovněž vědomy toho, že poskytnutí

Informácl ná základě těchto ustanovení muže zahrnoval

mimo jlrlé poskytnutí lntormací o obchodech včetně

tctcŽrloStl určité Strany (podle jména, adresy. podnikatelské

skupiny. identlllkačnlho člsla ěi jinak) jakemukoli Registru

obchodních udaju nebo jednomu nebo více systemum nebo

službam provozovaným jakýmkoli takovým Registrem

obchodních udaju („ROU“) a jakýmkoli příslušným

regulátorum (mimo jine také ESMA avnítrostátním

regulátorum varopske unli) podle EMIR a souvisejících

předpisu a že toto poskytování iníormacl by mohlo zpusobit,

že určlté anonymní udaje o transakcích a cenach by mohly

být zpřístupněny veřejnosti, Obě strany jsou sl rovněž

vědomy toho, že pro účely plnění&#39; regulatornich

oznamovacích povinností muže strana použ treti stranu
,

poskytovatele služeb
,

pro předávání íníormací

o0bchodech do Roü a že ROÚ muže použit služby

celosveloveho registru obchodních udaju regulovaneho

jedním nebo více vládními regulátory. Obe strany jsou si

rovněž vedomy toho, že informace poskytované podle techto

ustanovení mohou být poskytovány příjemcum v jine

jurísdíkci než v jurisdikci poskytující strany
nebo v jurisdikci,

ktera nezbytně nemusí poskytovat obdobnou nebo

adekvátní úroveň ochrany osobních udaju, jako domácl

jurisdikce teto strany, Aby se předešlo pochybnostem, (i)

pokud příslušné zakony o neposkytovani Informací.

mlčenllvostl, bánkovnlm tajemstvl, ochraně Osobnlch údajů

nebo jine zákony zakazují, omezují čl upravují požadavky

ohledně poskytovánl informacl otransakclch a obdobných

informacl. ktere musejí nebo mohou být poskytnuty

podle těchto Podmínek č Smlouvy, ale Zároveň straně nebo

stranám umožňují Zříci se Či vzdát těchto Zákázu, omezenl Či

požadavku souhlasem, souhlas a potvrzení uvedena

Vtěchto Podmínkách či Smlouvě budou představovat

souhlas obou stran pro uěely takových zákonů; (li) veškeré

dohody stran o mlčenlivostl D informaclch uvedených těchto

Podmínkách, Smlouvě nebo v jakékoli jlne dohodě o

neposkytovani iníormaci, mlčenlivosti nebo jine dohode

budou nadale platit, pokud takova dohoda není v rozporu s

poskytnutím inrormací vsouvislosti s Požadavky na

oznamovánl uvedenýml v těchto Podmlnkách čl Smlouvě: a

(lii) žádne ustanovení techto Podmínek nebo Smlouvy

neomezuje rozsah žádneho jineho souhlasu s poskytováním

inforrrlácl uděleného odděleně jakoukoll stranou druhé

Straně.

 

5.2 Strana poskytující souhlas prohlašuje, že všechny třetí

strany, VUČI kterým ma zavazek mlčenllvosti ve vztahu k

poskytnutým ínrormacím. souhlasily s poskytnutím techto

iníormací.

článek s. Oznamovací povinností.

(a) Ve vztahu ke každemu Obchodu, na který se vztahuje

povinnost oznamovat údaje o uzavřených, změněných

nebo ukoncených derivatovýcn smlouvach právnické

osobe registrovane jako registr obchodních ud u v

souladu s článkem 55 EMlR nebo uznane jako registr

obchodních udaju v souladu s článkem 77 EMIR („Regístr

obchodních údajú“) nebo Evropskému orgánu pro
cenne

papíry a trhy zřízenemu Nařízením Evropského

pa amentu a Rady (EUJ e 1095/2010 („ESMA“J vsouladu

s nkem 9 EMIR („0znarnovací povinnost“, „Příslušna

transakce), se strany dohodly na tom. že budou jednat v

dobre víře, aby si odsouhlasíly informace uvedene v

Tabulce 2 (Společné údaje) (i) přílohy Nařízení komise v

přenesene pravomoci (EUJ č 140/2013, a tii) přílohy

Provadecího nařízení komise (EU) o, 1247/2012 („Přílohy

o oznamováni l („Společné údaje&quot;J před tím, než budou

oznámeny Príslušnemu registru obchodních udaju.
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(b) Pokud ve vztahukjakékoli Přislušnétransakm bude pouze potom až do (ale vyjma) okamžiku, kdy Pruhlašujícl

jedna slrana („Ozrtamuiicí strana“) souhlasit s tl&#39;m, že strana druhé straně platně doručí Oznámenl cl

bude oznamovat inlormace uvedené v

,Tabulce
1 (Údaje neclearingovem postavení. se članek 7(a)(i) tohoto

oprotistranč) Příloh o oznamova&#39;ní („Udaje o smluvní Prohlásení neñnanöní smluvní strany nepoužije a

stran?) Ve vztahu k oběma stranám a/neho Společné nebude tvořit součást Prohlášenl neünančnl smluvnl

udaje, druhá strana (,.Neoznamujlcl strana“): strany ohledne te smluvní strany, která ve Smlouvě byla

označena jako Nadprahová neñnanční smluvní slrana

(l) 5°“h&#39;as&#39; S &quot;mi ze omamllm “a“ “as ”Sky“
nebo která platně doručila Oznámení o clearingovem

informace nezbytne pro to. aby Oznamující strana

mohla splnil svou povinnosl dle lěcllto Podmínek; a

(ii) prohlasuje Oznamujlcl strane, že informace, ktere

poskytne podle (b)(i) vyse. jsou v době poskytnutí ve

všech podstalných ohledech pravdivé, přesné a

úplné.

(c) Pokud jakákoli strana v inlormaclch dřlve poskytnutých

druhe strane zjistí chybu, která je podstatná pro

Oznamovací po innost, táto strana to druhe strane

oznámí. co nej íve to bude možne, a obě strany na

nápravu teto chyby vynaloží veskere přiměřené usilí v

dobre víre a obchodně primereným zpusobem.

  

Ve kere informace poskytnuté Reglstru obchodníc udaju nebo

Pí lusnemu registru obchodních udaju se poskytují, aniž by to

mělo vliv na jakýkoli současný či budoucí spor mezi stranami ve

vztahu k poskytnutým inlormacím.

článek 7. Prohlášení netinánční smluvní strany

(a) Prohlášení nefinanční smluvní strany,

Každá Prohlašujlcl strana prohlašuje druhé straně ke

každému dni a ke každému okamžiku, kdy uzavře Obchod

(přičemž toto prohlaseni bude, svyhradou článku 7(b)

těchto odminek nlže, považováno Za Zopakované

Prohlašu cl Stranou vždy, dokud tento Obchod nebude

vypořádan), že:

 

(i) je (A) nennanční smluvní strana (jak je tento termín

deflnovan v EMIR), nebo (B) subjekt usazeny mimo

Evropskou unii, který, pokud je jí po řádném zvážení

jejího postavení známo, by byl nennancnl smluvní

strana (jak je tento termín dennován v EMIR), pokud

by byl usazen v Evropske unií; a

(li) nevztahuje se na ni
povinnost clearíngu podle EMIR

(nebo, ve vztahu ksubjektu dle článku 7(a)(l)(E)

techto Podmínek výše, by se na něj nevztahovala

povinnost clearingu, pokud by byl usazen

varopske unii) ve vztahu ktomuto Obchodu. Pro

účely tohoto článku 7(a)(li) techto Podmínek se ma&#39;

za to, že Obchod je druhu, o kterem bylo

prohlaseno, že se na něj vztahuje povinnost

cleanngu v souladu s článkem 5 EMIR, a na který se

vztahuje povinnost clearingu v souladu s článkem 4

EMIR (bez ohledu na to. jestli tomu tak ve

skutečnosti je). a že nebude bran zretel na

píechodná ustanovení EMIR

(b) Postavení a zmena postavení.

(l) oo (a včetně) okamžiku, kdy dříve nastane jedna

Z těchto dvou skutečností:

(A) Prohlašující strana bude ve Smlouvě

označena jako Nadprahova&#39; nennanční

smluvní Strana, a

(o) Prohlašující strana druhé strane platně

doručíla Oznámení o olearíngovem postavení,

komerční banka, at s,. se sídlem:
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ZAPWAvüacnnwlmimnklkt/VEDENEM „ssrskwsovpsuvaiuzt obaits nežktua

postaven i.

(ii) 0d (a včetně) okamžiku, kdy Nadprahová nefinančrll&#39;

smluvní strana druhe&#39; strane platně doručí Oznámení

oneclearingovem postavení. se článek 7(a)(ii)

tohoto Prohláseni neiinančni smluvní
strany použije

a bude tvorít součást Prohlasenl netinančnl smluvní

strany ohledne le smluvní strany, která platně

doručilá toto Oznámení uneclearinguvém

postaveni.

(iii) 0d (á včetnel okamžiku, kdy Pruhlašující strana

druhe straně platně doručí Oznámení o

nepronláseni, se článek 7 (al(il a, pokud jeho použití

jíž nebylo vyloučeno, článek 7(a)(ii) tohoto

Prohlášení nefinarlčnl&#39; smluvní
strany nepoužijí a

nebudou tvorit součást Prohlasení neíínanční

smluvní strany ohledne le smluvní strany, která

plalne domčila toto Oznámení o neprohlásení.

(iv) 0d (a včetne) okamžiku, kdy Nepmhlašujlcl strana

(v

druhé st ně platně dnručila Oznámenl d prohlášenl

nennánč smluvní strany, se články 7(a)(í) a 7(a)(

tohoto Prohlášení nefinahČnÍ Smluvní Strany použijí

ve vztahu ke Straně, která platně doručila toto

Oznámení o prohlášení rleűnanční smluvní strany.

   

) 0d (a včetně) okamžiku, kdy Neprohlašující strana

druhé strane platné doručí Oznámení o prohlášení&#39;

nadprahove nennanční smluvní
strany. se článek 7

(a)(i) tohoto Prohlasení neíinančnl smluvní strany

použije, ale článek 7(a)(ii) tohoto Prohlášení

nennanční smluvní strany se nepoužíje a nebude

tvořit součást Prohlášení nefinancní smluvní strany.

a to vždy ohledne te smluvní strany, která platne

doručíla toto Oznámení o prohlaseni nadprahove

nelinančnl smluvní strany.

(cl Poruseni Prohlášení nefinancní smluvní strany.

(i) Pokud se ukáže, že prohlaseni včlánku 7(a)(ii)

tohoto Prohlášení nefinahční smluvní strany bylo

v okamžiku učihénl (nebo v okamžiku, kdy se mělo

za to. že je opakovano) vjakemkoli podstatnem

ohledu nesprávné nebo zavádějící, strany vynaloží

veškeré přiměřené sílí a budou jednat v dobre víře

a obchodne přim řeným zpusobem, aby:

(A) pokud ve vztahu k žadne Příslušné transakci

nel&#39;lnančnl smluvní strany podléhající

clearíngu nenastaí Termín pro cleanng

Príslusne transakce nennanční smluvní

strany, (l) odsouhlasily. provedly a uplatníly

změny nebo upravy podmínek teto Příslušné

transakce nelinančnl&#39; smluvní strany

podléhající clearingu aínebo případně učinily

jine kroky pro Zajištění toho, aby ve vztahu k

teto Príslusne transakcí netinanční smluvní

strany podlehajlci clearingu byl proveden

elearíng do Termínu
pro clealing Příslušné

transakce neñnančnl smluvní strany, včetně

změn, uprav aínebo řípadně kroků pro

zajištění zaplacení ástky vyrovnávací
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platby podle článku 7(c)(i)(A)(ll) tohoto

Prohlášení neflnanční smluvní strany; a (ll)

odsouhlasily případnou Častku vyrovnávací

platby. která ma být zaplacena mezi

stranami, a den, kdy tato Částka

vyrovnávací platby má by&#39;l zaplacena; a

(B) (I) odsouhlasily, provedíy a uplatníly zmény

nebo upravy podmínek jakékoli Příslušné

transakce neúnanční smluvní strany

nepodléhající clearingu nebo souvisejících

postupu a/nebo učinily kroky pro zajistění

toho. aby oyly dodrženy příslušné Techniky

zmírňování rizika ve vztahu ke každé této

Příslušné transakci nefinančnl smluvní

strany nepodl&#39;hající cíearingu a Termín

zmírňování rizika Příslušné transakce

netínanční smluvní strany nepodléhající

cíearingu, Včetně změn &#39;prav a/nebo

případných kroku pro zajisteni zaplacení

Častky vyrovnávací platby zmírňování rizika

podle článku 7(D)(l)(B) (Il) tohoto Prohlášení

netínančnt smluvní strany; a (Il) odsouhlasíly

případnou Částku vyrovnávací platby

zmírňování rizika, která má být vyplacena

mezi stranami. a den, kdy tato Částka

vyrovnávací platby zmln&#39;tovanl rízíka ma&#39; být

 

zaplacena

(li) Pokud:

(A) svýhradou článku 7(c)(vi) tohoto

Prohlášení nennanční smluvní strany

ohledne jakékoli Příslušné transakce

netínančnt smluvní strany podléhající

cíearingu nebude proveden cleanng do

Tennínu pro olearing Příslušné transakce

nennanční smluvní strany (mimo jíně včetně

jako dusledek toho, že Termín pro ctearíng

Příslušné transakce netínanční smluvní

strany nastane před dnem. kdy si obě

Strany budou vědomy toho, že Prohlášení

nennanční smluvní strany ve vztahu ktéto

Příslušné transakcí netínanční smluvní

strany podléhající cíearingu bylo v jakémkoli

podstatném ohledu nesprávné nebo

zavádějící); nebo

(B) ve vztahu k jakékolí Příslušné transakcí

neíínanční smluvní
strany nepodléhající

cíearingu nebudou dodrženy Technlky

zmírňování nzíka do Tennínu zmírňování

rizika Příslušné tran akce nennanční

smluvní strany nepodléh cí cíearingu.

bude to mamenat Případ předčasného ukončení podle

Smlouvy, ve vztahu ke kterému (IJ tyto Příslušné

transakce nennanční smluvní strany budou jedlnými

obchody, kterych se tato změna dotkne; a (II) každá ze

stran oude mít pravo od techto Přístušných transakcí

netinanční smluvní strany odstoupit

(lií) Pro učely výpočtu Částky závěrečného vyrovnání

podle Smlouvy po
určení Data předčasného

ukončení vdúsledku tohoto Případu předčasného

ukončení (A) se bude mít za to, že části (i) a (ii)

Prohláše í neíinančnl&#39; smluvní strany se pOuŽljl na

stranu. j z postavení se zméníío, nebo případně na

strany. j chž postavení se změnilo (bez ohledu na

to, jestli tomu tak ve skutečnosti je): a (B) Částka

předčasného ukončení ve vztahu k příslušným
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(d)

(ÍVl

(V)

(Ví)

 

obchodům dotčeným touto změnou bude vždy

částka rovnající se škodě vzniklé (vyjádřené jako

kladné číslo) nebo získu dosaženému (vyjádřenému

jako záporné Číslo) Stranou provádějící kalkulaci

v důsledku ukončení těchto Obchodu

Aniž by tím byla dotčena práva, pravomocí a

opravné prostředky stanovené zákonem, pokud

strana učiní nesprávné nebo zavádějící Prohlášení

neúnanční smluvní strany nebo pokud strana

nebude jednal vsouladu s článkem Článek 7(t:)(i)

t to Prohlášení neñnanční smluvní strany.

emŽ nebude jednat Vdobré víře a obchodně

přiměřeným zpusooem. nebude to představovat

Případ porušení podle smlouvy.

 

 

 
 

Pokud strana zjakéhokotí duvodu nebude jednat

vsoutadu sčtánkem 7(c)(i) tohoto Prohlášení

neftnanční smluvní strany. nebude jl to bránit

vurčení Data předčasného ukončení vdúsledku

výskytu Případu předčasného ukončení včlanku

řícltii) tohoto Prohlášení netínanění smluvní strany.

vé vztahu k Příslušné transakci nehnanční smluvní

strany podlehaj cí cíearingu a aniž by to mělo vliv na

článek 7(C)tii)(B) tohoto Prohlášení nennanční

smluvní
strany, pokud Strany jednaty podle článku

7(C)(i| tohoto Prohlášení neíínanční smluvní
strany,

aby ve vztahu k této Příslušné transakcí neunanční

smluvní strany podléhající cíearingu byl proveden

cíearíng do Tennínu pro cleanno Příslušné

transakce neřínanční smluvní strany, ale ve vztahu k

této Příslušné transakci nennanční smluvní strany

podléhající cíearingu nebyl proveden ctearing do

Termlnu pro ctearíng Příslušné transakce neunanční

smluvní strany zduvodu uvedených vjakékoíí

dohodě tran o provedení Přísluš

&#39;

transakce

nennanč smluvní strany podléhaj cíearingu

navzdory Prohlášení nennanční smluvní strany (at&#39;

ma&#39; jakýkoli název), dusledky toho, že ve vztahu k

této Příslušné transakcí neřínančnt smluvní strany

podléhající cíearingu nebyl proveden clearihg do

Tennínu pro clearing Příslušné transakce nehnanční

smluvní strany podíéh &#39;rcr cíearingu, oudou

dusledky stanovené vpřísíusné dohodé stran

o provedení Příslušné transakce nennanční smluvní

strany podléhající clearingu navzdory Prohlášení

neftnanční smluvní strany (ať má jakykoíí název) a

nepoužlje se Případ předčasného ukončení v článku

řícltiiltA) tohoto Prohlášení netínanční smluvní

strany.

   
 

 

 

Definice, Při použítí v tomto článku Článek 7:

„částka vyrovnávací platby“ ve vztahu kPříslušné transakcí

nehnanční smluvní strany podléhající cíearingu znamená částku,

pokud nejaka je, která má být vyplacena mezi stranamí (která,

 
se předešlo pochyb ostem, múže být v

postavení se změ ilo. nebo strane, je ž postavení se

lacena Stranou. 

změnilo), aby se Zohlednil rozdíl mezi (&#39;í) oceněním Příslušné

transakce nefínanční smluvní strany podléhající cíearingu

odkazem na podmínky této Příslušné transakce nennanční

smluvní

úpravami nebo zmenamí dohodnutymí stranami podle clanku

7tc›(í›(A› výše a (2) oceněním Příslušné transakce netínanční

smluvní
strany podléhající cíearingu odkazem na podmínky této

Příslušné transakce nennanční smluvní strany podléhající

clearíngu

dohodnutých stranami podle článku 7tc)(i)(A)(|) výše.

strany podléhající cíearingu bezprostředně před

bezprostředně po úpravách nebo změnách
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 „částka vyrovnávací platby zmírňování r a“ ve vztahu

kPříslušne transakcí neñnančnl&#39; smluvní strany nepodléhající

clearingu znamená částku. pokud nejaká je, která má být

vyplacena mezi stranami (která, aby se předešlo pochybnostem,

muže být vyplacena stranou, jejíž postaveni se zmenrlo, nebo

strane, jejíž postavení se změnilo), aby se zohlednit rozdíl mezi

tl) ocene &#39;m Příslusne transakce nennanční smluvní strany

nepodléhající clearingu odkazem na podmínky te&#39;to Příslušné

transakce neñnarlčnl&#39; smluvní strany nepodléhající clearingu

bezprostředně před úpravami nebo zmenamí dohodnutyml

stranami podle článku 7(c)(l)(B)(|) vyse a (2) oceněním Příslušne

transakce neíinanční smluvní strany nepodlehající clearingu

odkazem na podmínky této Příslušné transakce neñnančrll&#39;

smluvní strany nepodléhající clearingu bezprostředně po

úpravách nebo Zméľlách dohodnutých stranami podle Článku 7

(C)(l)(5)(&#39;) Výše-

„Nadprahová netlnanční smluvní strana&quot; znamená jakoukoli

stranu, která je takto oznaoena ve Smlouvě nebo která druhe

strane platne doruolla Oznámení o olearíngovem postavení nebo

Oznamenl o prohlasenl nadprahuvé neřinančnl smluvní
strany a

ve vztahu k níž nebyl v žádnem z techto případu nasledne použít

článek 7(a)(li) tohoto Prohlášení neílnančni smluvní strany nebo

nebylo nasledne doručeno Oznámení o neprohlášení.

„Neprohlašujlcl strana“ znamena jakoukoli stranu, která je

ve Smlouvě označena jako strana, která nečiní Prohlášení

neflnančnl&#39; smluvní strany a ve vztahu k níž nebylo nasledne

použito Prohlášení netlnanení smluvní strany

„proveden clearing“ ve vztahu k určitemu Obchodu znamena,

ze tento Obchod byl postoupen (vcetne případu, kdy se

postupují udaje otomto Obchodu) Ústřední protístrane pro

oleanng v příslušné Služoe Ústřední protístrany a že tato

Ústřední protistrana se stala stranou výsledného nebo připadne

jemu odpovídajícímu obchodu podle Souboru pravidel teto

Ústřední orotistrany.

„Oznámení o člearíngovem postaveni“ znamená písemne

oznámení Prohlasujlcí strany druhe strane uvadeílcl, že ve

vztahu kte&#39;to Prohlašující strane se článek 7(a)(il) tohoto

Proh &#39;šení nennanční smluvní strany nepouzíje a nebude tvořit

součást Prohlasení nennanoní smluvní strany.

„Oznámení o neclearlngovém postavení&quot; znamena písemne

oznámení zaslané Nadprahovou neñnančnl&#39; smluvní stranou

druhe strane s uvedením toho, že ve vztahu kteto Nadprahove&#39;

netlnanoní smluvní strane se použije článek 7(a)(ii) tohoto

Prohlasení nehnančnl smluvní strany a bude tvořit součast

Prohlasení nennanční smluvní strany.

„Oznámení o neprohlášení” znamená písemná oznámení

zaslane Prohlašujlcl stranou druhe strane s uvedením toho, že

se ve vztahu k teto Prohlašující strane článek 7(a)(i) a, pokud

jeho použítí již nebylo vytoučeno, článek 7(a)(il) tohoto

Proh &#39;šenl&#39; nennanoní smluvní strany nepoužíje a nebude tvořit

souoást Prohlasení nennanoní smluvní strany.

„Oznámení o prohlášení neíinančni smluvní strany* znamena

písemne oznámení zaslane Neprohlasující stranou druhe strane

s uvedením toho. že ve vztahu k teto Neprohlasující strane se

použijí&#39; článek 7(a)(l) a článek 7(a)(il) tohoto Prohlášení

nehnanční smluvní strany

„Oznámení o prohlášení nadprahove nerlnanční smluvní

slrany&quot; znamená písemne oznámení zaslane Neprohlasujíoí

stranou druhé strane suvedením toho, že ve vztahu kteto

Neprohlašující strane se použlíe članek 7(a)(i) tohoto Prohlasení

neilnanč smluvní strany, ale článek 7(a)(il) tohoto Prohlášení

netlnančnl smluvní strany se nepouzíje a nebude tvořit součást

Prohlasení nennanoní smluvní strany.
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„platně doručeno“ znamena ve vztahu k0známení o

oleanngovem postavení, Oznámení o necleanngovem

postavení. cznámení o prohlasení nennanční smluvní strany,

Oznámení o prohlášení nadprahove neílnanční smluvní
strany

nebo Oznamenl o neprohlasení učínenym způsobem

stanovenym ve Smlouvě, pokud: (t) Oznámení o clearlngovém

postavení, Oznámení o neeleanngove&#39;m postavení, Oznám ní o

prohlášení nennanční smluvní strany, Oznámení o prohlášení

nadprahove nennanční smluvní
strany

nebo Oznámení o

neprchlášení bude doruoeno na adresu pro tyto učely uvedenou

ve Smlouvě. ledaže
pro tyto učely ve Smlouvě nenl uvedena

žadná adresa
-

vtakovem případě pude doručeno na adresu

dohodnutou stranami ve vztahu ke Smlouvě; a (2) doručení

Oznámení o clearlngovém postavení, Oznámení o

neclearlngovem postavení, oznámení o prohlasení neíínanční

smluvní
strany,

Oznámení o prohlášení nadprahove netlnanční

smluvní strany nebo Oznámení o neprohlasení se pude

považovat za platne vden, kdy bude doručeno, bez ohledu na

to, zda tento den je Obchodní den ve meste uvedenem v adrese

poskytnute příjemcem tohoto oznámení,

„Prohlášení neñnančnl smluvní strany“ znamená prohlášení

uvedene v clanku 7(a) vyše,

„Prohlašující slrana“ znamená jakoukoli stranu, která je ve

Smlouvě označená jako strana člnt&#39;ct&#39; Prohlášení neíinánční

smluvní strany (přičemž touto stranou může byt l Nádprahová

neflnanční smluvní strana) nebo která druhe strane platne

doruorla Oznámení o prohlášení nennanoní smluvní strany nebo

Oznámení o prohlášení nadprahove neílnanční smluvní
strany a

ve vztahu k nlž nebylo vžádnem zlěchlo případu nasledne

vyloučeno použití Prohlasení nehnanční smluvní
strany

„Příslušné transakce nelinanční Smluvní stany&#39; Znamená

jakoukoli Příslušnou transakcí nefinančnl smluvní strany

nepodlehaílcl clearingu a jakoukoli Příslusnou transakcí

netrnanční smluvní strany podlehaíící clearingu.

„Příslušná transakce neflnanční smluvní
strany

nepodléhající clearingu“ znamená jakoukoli transakci. (1) ve

vztahu k n prohlášení yčlánku 7(a›(li) tohoto Prohlášení

netlnanční smluvní strany v okamžiku učlnení (nebo v okamžiku,

kdy se melo za to, že je opakováno) Prohlasující stranou bylo v

jakemkolí podstatnem ohledu nesprávné nebo zavádějící a (2)

na kterou se vztahují Techniky zmímovanl rlzlka.

 

  „Příslušná transakce nelinančnl smluvní strany podléhajl

clearingu“ znamená jakoukoli transakci. (1) ve vztahu k nrz

prohlášení v článku 7(a)(il) tohoto Prohlášení netlnanční smluvní

strany v okamžiku učlnenl (nebo v okamžiku, kdy se melo za to,

že je opakováno) Prohtašujicí stranou oylo v jakemkoti

podstatnem ohledu nesprávne nebo zaváde cl&#39; a (2) na kterou

se vztahuje povinnost clearingu podle EMlR.

„Služba Ústřední protistrany” ve vztahu k určite Ústřední

protrstrane
znamená službu clearingu OTC derivátu nabízenou

touto Uslřední protlstranou.

„Soubor pravidel“ ve vztahu ke Službě Ústřední protistrany

znamená příslušná pravidla, podmínky. postupy, předpisy.

standardní podmínky, smlouvy o členství, přílohy o kolaterálu,

oznámení
a

smernloe nebo jine takove dokumenty přijatá

příslušnou Ústřední protistranou, v platnem znení

„Strana. jejíž postavení se změnilo“ znamená Prohlašující

stranu, ve vztahu k níž se ukáže, že prohlášení v článku 7(a)(l)

tohoto Prohlasení nefinančnl&#39; smluvní strany v okamžiku učinení

(nebo v okamžiku, kdy se melo za to, že je cpakováno) touto

Prohlašuíící stranou bylo v jake&#39;mkoti podstatnem ohledu

nesprávne nebo zavádějící

5/8

Dndv deltmtzsrl sance 25 1 mw

»rrrrpdpmkknoru „Wishes



KB

„Techniky zmírňování rizika” znamena techniky zmírňování

nzrka pro transakce s OTC denva&#39;ty uvedene v článku tl EMIR

ve znění kapltoly vtll Nařízení Komlse v přeneseně pravomocí

(EU) o. 149/2013.

 „Termín pro clearing &#39;slušné transakce neúnanční

Smluvní SlranY&#39; Znamená den, do Kleréno ohíedně Příslušné

lransakce neíínarlčrlí smluvní
strany

má nebo méí býl proveden

clearlng V souíadu s EMIRt

  
„Termín zmírňování rizika ušné transakce nefinanční

smluvní strany nepodléha cí clearingu“ znamená ten

znasledujíeíeh dvou dnu, který nastane pozdeji: (t) sestý

Obchodní&#39; den po dnu, kdy Sl obě strany budou vědumy toho, že

prohlasení v članku 7(a)(ll) tohoto thíášení neflnanční smluvní

strany bylo v bkamžíku učinení (nebo vokamžíku, kdy se mělo

za to, že je opakováno) Prohlasující stranou v jakemkoli

podstatnem ohledu nesprávne nebo zavádející, nebo (2)

poslední den případneho přechodného období uvedeneho v

otlola&#39;lních pokyneoh čí stanovlsclch, pokud nějake&#39; budou,

zveřejněných ze strany ESMA nebo Evropske komise ve vztahu

kZaVedenÍ přísíušných Technlk zmírňování rlzika po Zméné

postaveni netlnanční smluvní
strany (jak je tento termín

deílnovári v EMIR) nebo subjektu usazeného mlmo Evropskou

unií, který by byl nennanční smluvní stranou (jak je tento termín

deflnovárt vEMIR), pokud by byl usazen varopske unii, ze

subjektu, na který se povinnost oleartngu podle EMIR

nevztahuje, na subjekt, na který se povinnost clearlngu podle

EMleztahuje

„Ústředni prolistrana” znamena jakoukoll ustřední protistranu

oprávněnou podle článku 14 EMIR nebo uznávanou podle

článku 25 EMIR,

článek s.

(a) Dohoda o rekoncilíacl Údaju o porttollích, Strany se

dohodly na tom, že budou srovnavat portfolia, jak to

požadují techniky zmlrhovanl nzlka rekonctllaoe portfolll&#39;

pro transakce s rc deríváty uvedene v

.

anku lttljtbl

Elvth ve znění &#39;nku 13 kapitoly vtlt Nařízení Komlse v

přenesené pravomocí (EU) č 149/2013 t,Techniky

zmírňování rizika rekoncítiace portfolii“)

Rekonclllace portfolll a rešení sporů.

 

(l) Jednosmérné poskytování Údaju o porttolíích

Pokud
je

ve Smlouve jedna strana označena jako

Subjekt positajtcl Údaje o portfoliích a druha strana

je
ve Smlouve označena jako Subjekt přljtmajlct

Údaje o portfollíc
~

 

(A) Subjekt posílajlcl Údaje o ponfoliích v každý

Den
poskytnutí udaju poskytne Subjektu

přijímajícímu Udaje opontollích Údaje o

portfollích;

(B) Subjekt přljl&#39;mající Údaje o pontolilch

vkaždý Den rekonoitrace portíolrí provede

Srovnavání udaju;

(cl pokud Subjekt přljl&#39;mající Údaje o ponroliích

zjistí jednu nebo více srovnalostl, ktere&#39;

tato strana, jednajicí př eřeně a vdobre

víře. bude považovat za podstatne pro práva

a povlnnostl stran ve vztahu k jedne nebo

více Přísíušny&#39;m transakcím, písemne tuto

skutečnost, co nejdříve to bude rozumně

možne, oznámí druhe&#39; strane a strany se

navzájem poradí, aby se pokusrly tyto

nesrovnalostí brzy vyřeslt, dokud budou tyto

nesrovnalosti nadale exlslovat, mimo jiné

s použltl&#39;m veškerých aktualrzovaných

srovnavacích udaju vypracovaných vdobě,

   

Komerční banka, at s
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(b)

kdy budou tyto nesrovnalosti nadále

exlslovat; a

(D) pokud Subjekt přijímající Údaje o
porttotiích

neoznámt&#39; Subjektu posílajíct&#39;mu udaje D

portfollích, že Údaje opcrtl&#39;oltlch obsahují

nesrovnaíosli do 16:00 hodln místního Času

vmíste
provozovny Subjektu posilajícího

Údaje o portlollich v patý Společný obchodní

den po Dnu rekoncltiace portlolrí, nebo po

dnu, ve který Subjekt posílaj Údaje o

portfollích Údaje o portíoltlch poskytl

Subjektu majícimu Údaje o poníollích

(podle toho, který ztechto dnu nastane

pozdeji), bude se mít za to, že Subjekt

přijímající Údaje o portfolil&#39;ch tyto Údaje

o pDrtfollích potvrdil.

 

  

(li) Výměna Údaju o porttotltch. Pokud jsou obě
strany

ve Smlouvě označeny jako Subjekty posltajlcl Údaje

o purtfollích:

(A) poskytne vkaždý Den
poskytnutí udaju

každá ze stran druhe straně Údaje o

purtfollích;

(5) provede v každý Den rekonoillace porttollí

každá ze stran Srovnavání udaju; a

(o) pokud nektere strana zjistí jednu nebo více

nesrovnalosti, ktere tato strana, jednající

přimeřene a vdobre víře, bude považovat

za podstatne pro prava a povlnnostl stran ve

vztahu k jedne nebo více Příslusným

transakcím. písemně tuto skutečnost, co

nejdříve to bude rozumně mozne, ozna&#39;mí

druhe straně a strany se navzájem poradí,

aby se pokusily tyto nesrovnalosti brzy

vyřešil, dokud budou tyto nesrovnalosti

nadále existovat. mimo jlne spoužítím

veškerých aktualízovaných srovnávacích

udaju vypracovaných v době, kdy budou
tyto

nesrovnalosti nadale existovat

Zmena postavení. Každá strana muže zmenlt sve vlastní

označení spísemhým souhlasem druhe&#39;
strany (přičemž

tento souhlas nesmí být bezduvodne odmítan nebo

odkladan a pro tyto učely se strany dohodly mirno jlne na

tom, že strana bude mooi dt&#39;lvudrlě odmítat souhlas, pokud

by tento souhlas mel za následek to. že druha strana by

mela ruzne označení ve vztahu kteto strane a jednomu

nebo více Přldružehým subjektum teto strany).

Pokud strana. jednající pří eřene a vdobre víře, bude

toho názoru. že strany maj Srovnávání udaju provádět

svetsr či mensí trekvencí, než jak je strany
vte době

provádějí, oznaml to písemně druhe strane a na žadost

poskytne dukazy Ode dne, kd oznamení bude

platně doručeno, se použije tato ve mensí frekvence a

první následný Den rekoncillace ponrolli bude dřívejsí

z následujících dvou dnú: den dohodnutý stranami. nebo

posledni Společný obchodni den v0bdobí rekoncílíaoe

pontolíl začínající vden, kdy proběhlo bezprostředně

předcházející Srovnávaní udaju (nebo, pokud nenastane

žádný Společný obchodní den, který spada&#39; do tohoto

Období rekoncllíace portto&#39; a který nastane vden

platnosti tohoto oznámení cl po nem, prvni Společný

obchodní den
po pozdejsím znásledujících dvou dnu

konec tohoto Období rekoncltíace portfolit&#39; a datum

platností tohoto oznámení)
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tc) Použití zástupci: a lřelieh stran
-

poskylovatelu služeb,

Pro učely veškerých nebo některých jednání podle článku

8(a) a (b) těchto Podmínek muže každá strana zmocnit:

(i) Přidružený subjekt, aby jednal jako její zastupce,

bezprostředně po písemnem oznámení druhe straně

(mimo jine včetně označení tohoto Přidruženěho

subjektu jako zastupce ve Smlouvě), a/nebo

(iij se souhlasem druhé strany ttenlo souhlas nesmí být

bezdůvodně odmítán nebo cdkládán), (x) jiný

subjekt než Přidružený subjekt, aby jednal jako

zástupce, a/nebo (y) kvalilikovanou a řádně

zmocněnou třetí slranu
-

poskytovatele služeb

Strana muže ve Smlouvě uvest, že muže použít třetí

stranu
_

poskytovatele služeb.

(d) Postup pro odhalování a řešení&#39; Sporu Strany se dohodly

na tom, že pro odhalování a řešení&#39; sboru mezi sebou

budou používat následující postup:

(l) každá Strana může označil Spor Zasláním

Oznámení o Sporu druhé straně;

(iij vDen Sporu či po něm se strany vdobrě víře

navzájem poradí, aby se pokusily Spor brzy vyřesit,

mimo jine take výměnou příslušných iníormačí a

označením a použitím Dohodnutěho postupu, který

muže být použit na předmět Sporu, nebo pokud

žadný takový Dohodnutý postup neexistuje nebo se

strany dohodnou, že tento Dchodnutý postup by

nebyl vhodný, stanovením a použitím metody řešení

Sboru; a

(iii) ve vztahu ke Sporu, který nebude vyřesen do pěti

Společných obchodních dnu ode Dne Sporu, strany

věc interně postoupí příslusně seniomím

zaměstnancům či jiným členum teto strany nebo

jejího Phdruženeho subjektu, poradce nebo

zastupce nad rámec jednání podle bodu (ii) vyse

(vcetne jednání podle Dohodnuteho postupu

označeněho a použitěho podle bodu (il) výse), a

pokud toto postoupení neproběhlo vdusledku

jednání podle bodu (ii) výše (včetně Dohodnutěno

postupu),

(e) interní
postupy pro zaznamenávání a sledování Sporu

Obě strany se dohodly, že pokud se na obě strany vztahují

Techniky zmírňování rizika při řesení Sporu, každá strana

bude mít zřízeny interní postupy a procesy pro

zaznamenávání a sledování Sporu po dobu. než bude

příslušný sbor vyřešen.

   tr) Vztah k dalším poslupům pro rekoncíliači portfolií a ř ení

sporu. Tento článek s a jakekoli jednání či nečinnost

jakekoli strany ve vztahu k něm nemají vliv na práva a

povinnosti, kterě
strany maji vuci sobě navzájem podle

jakenokoli Dohodnuteho postupu nebo jineho smluvního

ujednání, ze zákona i jinak Zejmena, leč nikoliv výlučně,

(a jakekoli ocenění ve vztahu kjedne nebo více

Př ušným transakcím pro účely tohoto článku 8 nebude

mít vliv na zadne jine ocenění ve vztahu ktěmto

Příslusnýrn transakoím učiněně pro účely kolatera&#39;lu,

závěrečneno vyrovnání, sporu či pro jine učely, (b) strany

se mohou pokusit vzájemne problemy anesrovnaloslí

odhalit a řešit, než jedna ze stran doručí Oznámení o

Sporu; a (c) žádne ustanovení tohoto článku s nezavazuje

žádnou stranu k doručení Oznámení o Sporu po odhalení

takoveho problemu čí nesrovnalosti (bez ohledu nato, že

tento problem či nesrovnalost mohou zustat nevyřešeny)

ani neomezuje práva stran domčil Oznámení o Sporu,
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zahájit Dohodnutý postup nebo vněm pokračovat tbez

ohledu na to, zda došlo či nedošlo k jednání podle článku

8(d) techto Podrnínek aní jinak použít jakýkoli postup

řesení sporu ve vztahu k tomuto problemu či nesrovnalosti

(bez ohledu na to, zda doslo či nedošlo k jednání podle

článku 8(d) těchto Podmínekj.

lg) Pro iičely článku 8(c) těchto Podmínek. strany mohou

použít třetí stranu _

poskytovatele služeb.

Článek 9. Společná ustanovení

(a) Nápravy porušení. Bez ohledu na práva, pravomoci a

opravne&#39; prostředky ze zákona, pokud slrana neučiní

jakekoli jednání vyžadovaně článkem a či jednání za

účelem dodržení Článku 8 techto Podmínek, nebude (o

představoval Případ porušení ve vztahu klelo straně ani

jiný případ, který jakekoli straně umožnuje ukončil

jakoukoli Příslusnou transakci či jiný obchod podle

Smlouvy.

(b) Definice Pro účely článků 7 a 8 těchlu Podmínek:

„Den poskytnutí údajů“ znamená každý den, na jehož určení

se strany dohodnou, přičemž pokud kdonodě nedojde, Den

poskytnutí udaju bude Společný obchodní den bezprostředně

před Dnem rekonciliace portlolií.

„Den Sporu“ ve vztahu k určitemu Sporu znamená den, ve který

strana druhe straně platně doručí Oznámení o Spom, přičemž

pokud ve vztahu k určileniu Sporu obě strany doručí Oznámení

o Sporu, Den Sporu bude den, ve který bude platně doručeno

dřívější ztěchto oznámení. Oznámení o Sporu bude platně

domčeno, pokud bude doručeno zpusobem, který si strany

dohodly pro doručování oznámení podle Smlouvy,

  „Den rekon ace portfoli znamená každý den, na jehož

určení&#39; se strany dohodnou, p öemž Den řekonclliace portfolií

bude Záložní den rekonciliace ponfolll, pokud (a) nebude

dohodnut žadný den nebo (b) dohodnutý den nastane po

Záložním dnu rekonciliaoe porttoíií,

„Den začátku povinnosti rekonciliace portfolií“ Znamená

první kalendářní den, ve který se Požadavky na rekoncillacl

portfolil&#39; vztahují na jednu nebo obě strany a na stmny se

vzlanuje Článek 8 těchto Podmínek,

„Dohodnutý postup“ znamená postup dohodnutý mezi stranami

ve vztahu ke Sporu (vyjma Poslupu pro řešení Sporú), mimo jine&#39;

včetně postupu uvedeneho ve Smlouvě, případně upravený

stranami.

„Hlavní podmínky* ve vztahu kPříslusne transakci a určite

straně znamena ocenění teto Příslusne transakce a jine udaje.

kterě příslusná strana považuje za podstatně. přičemž mezi tyto

udaje mohou patřit den účinnosti, stanovený den splatnosti, dny

plálby či vypořádání, nominální hodnota kontraktu a měna

Příslušné lransakoe, podkladový nástroj, pozice smluvních stran,

konvence obchodního dne a příslusne pevne nebo pohyblivé

sazby Příslušné transakce. Aby se předeslo pochybnostem.

„Hlavní podmínky” nezahrnují udaje o výpočtu ani metodologii

zadne podmínky.

„Období rekonciliaoe portfolií“ ve vztahu ke stranám znamená:

(a) pokud Požadavky na rekonciliači poníolií vyžadují,

aby Srovnáva&#39;rlí udaju proběhlo v každý obchodní

den. jeden Společný obchodní den;

(b) pokud Požadavky na rekonciliaei portlolíí vyžadují,

aby s

&#39;

ání udaju proběhlo jednou týdně, jeden

&#39;den  
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(c) pokud Požadavky na rekonmliaci portfolií vyžadují,

aby Srovnávaní udaju proběhlo jednou za čtvrtlelí. tří

kalendářní měsíce; nebo

(d) pokud Požadavky na rekonmliaci portfolií yžadují,

aby Srovnávánl&#39; údajů proběhlo jednou rcíč e, jeden

kalendářní rok.

 

„Oznámení o Spam“ znamena písemné oznamení, ktere

stanoví, že se jedna o ozna&#39; ení o sporu pro účely článku a (d)

techto Podmínek, a ktere p ěřeně podrobně popisuje sporný

problem (mimo jine včetně Příslušných transakcí. kterých se

tento problem tyka),

 

 
„Postup pro řese Sporú“ znamena postup pro odhalovaní a

řešení uvedený v článku 8(d) techto Podminek.

 „Požadavky na rekon aoi portfolií“ znamena požadavky na

jednu nebo obe Strany. ktere jsou vsouíadu sTeohníkamí

zmírňování rizika rekonoííiaoe portíoííí.

„Přidmžený subjek

..

ve vztahu k jakekoli osobě znamena

subjekt přímo či nepřímo ovládaný touto osobou. Subjekt přímo

Či nepřímo ovládající tuto osobu, nebo osobu přímo či nepřímo

společně ovládanou stoutn osobou, Pro tyto účely „ovládánl“

subjekíu nebo osoby znamena dispozici s vetsinou hlasovacích

práv vtomto subjektu či osubě, Taío detíníoe se uplatní rovnez

ve vztahu k clánku 5 těchto Pcdminek.

„Příslušné transakce“ znamena obchod, na který se vztahují

Techniky zm&#39; nova I rizika rekonoiliace ponfolií aínebo Techniky

zmírňovaní r íka pri řešení&#39; Sporú.

„Společný obchodní den“ znamena den. který je Obchodní den

ve vztahu k obema síranam.

„Spov“ znamena&#39; spor mezi stranami, (a) na který podle

vyhradního nazoru strany doručující příslušné Oznámení o

Sporu ma byt použit Postup pro seni Sporu (nebu ý

Donodnutý postup) podle Technik zmírňovaní rizika při ř sení

Sporu; a (b) ve vztahu ke kteremu bylo plaine doručeno

Oznámení o Spolu.

 
 

 

 

 „Srovnávání údaj

“

ve vztahu ke sírane p rn Údaje o

pontoíiicn znamena porovnani Údajú o portíoííich poskytnutých

dmhou stranou s vlastními zaznamy první strany
ohledne všech

nevypořádaných Přislušných transakcí mezi stranami za učeíem

včasne&#39;ho odhalení neporozumeni Hlavním podmínkám.

Komerční banka, a, s. se sídlem:

Praha 1, Na Příkopě 33 čp 969, PSČ 114 07, IČO 45317054

mwkvoaonownavartkuvaoevm Maarskwsouomvmzs oooíta nozkma

 

„Techniky zmírňování rizika při řešení Sporú“ znamená

techniky zmírňování rizika přl řešení sporu pro OTC derivátové

transakce uvedene v clánku 11(1)(t}) EMlR ve Znění článku 15

kapitoly Vlll Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) Č.

149/2013.

„třetí strana
-

poskytovatel služeb“ znamena subjekt, o

kterem se strany dohodnou. že bude za obe strany Činil všechna

nebo nektera jednani podle příslusneho ustanovení,

 „Údaje o portf h“ ve vztahu ke strane, ktera tyto udaje

poskytuje nebo je povinna poskytovat, znamena Hlavní

podmínky ve vztahu ke všem nevypořadaným Příslušným

transakcím mezi stranami ve formě a standardu, který umožní

srovnání, v rozsahu a stupni podrobnosti, který by byl iměřeny&#39;

pro Subjekt posilajíoí Údaje o portfoliích, pokud by byl př mající

stranou. Nedohodnou-li se strany jinak. informace Záhrnuté V

ra&#39;mcí Údaju o portíolíích, ktere ma strana poskytnout v Den

poskytnutí úd u, budou vypracovány ke koneí pracovní doby

vbezprosíředne předcházející Obchodní den strany poskytující

uoaje o urtfolll&#39;ch a io lak, jak písemně stanoví strana

poskytuj í udaje o portíoliíoh.

 

  

 

 

 

„Záložní den mkonciliace pomolil“ znamená: (a) ve vztahu

kObdobi rekonciliaoe portioIií začínajícímu vDen začátku

povinnosti rekonoiliaoe ponfollí posledni Společný obchodni den

vtomto Období rekoncílíaoe pomolíi; a jinak (b) posledni

Spoleony&#39; obchodni den VObdobí rekoncílíaoe portíolií

začínajícím vkaíendařní den bezprostředně následující po

posledním kalendářním dnu bezprostředně předehazejíoího

Období rekon iace porlío .

Pokud vurcite&#39;m Období

rekonclliace portío není žádný Společný obchodní den, Den

rekonclliace poníolíi bude první Společný obchodní den po konci

tohoto Období rekoncilíaee poníolíi.

 

 

 

„zástupce“ znamena subjekt zmocněný klomu, aby jednal

Výhradně jménem Zmocnitele sdruhcu stranou ve vztahu ke

Všem nebo nekterým jednáním podle příslušného ustanovení.

Článek 104 Závěrečná ustanovení

10.1 Banka je opravnena tyto Podmínky prubezne měnil

zpusobem uvedeným víeonio Podmínkaoh a ve

Všeobecných podmínkacn.

10.2 Tyto Podminky nabývají účinnosti dne 23. 6, 2014.
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